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Griffgehause, Haube Handle housing, Shroud Carter de poignée, Capot
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[llustration A

Griffgehause, Haube

Handle housing, Shroud

Carter de poignée, Capot

Bild-
Nr.

O N0 Ok, WDN

10
11
12
13
14
15
16
17
18

19
20
21
22
23
24
25
26
27

28

Teile-Nr.

1250

1123
1139
1123
1128
1123
1123
0000

9645
1250
1250
0000
1250
1250
1250
1251
1251
1251

1251
1251
1251
1250
1250
4851
0000
1250
9074

4850

790

640
647
640
640
664
664
350

948
435
435
997
435
435
791
967
967
967

967
967
967
791
791
430
998
084
478

602

1002

3200
4000
3800
9100
2400
2402
0533

7734
2400
2101
0603
7800
1500
1002
4000
4001
1800

1801
1802
1804
0600
0601
9800
0402
0900
4435

0900

St.-
Zahl
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Benennung

Griffgehause rechts

o2-7

Olpumpe 0,55

Olschlauch

Saugkopf

Ventil

Bundschraube
Bundschraube
Tankverschluss

o9

RDR N 25x3,5

Schalthebel

Schenkelfeder

Druckfeder

Sperrknopf

Bigel

Griffgehause links
Hinweisschild USA
Hinweisschild CDN
Leistungsschild MSA 200 C
Europa

Leistungsschild MSA 200 C
USA

Leistungsschild MSA 200 C
CDN

Leistungsschild MSA 200 C J

Griffschale links
Griffschale rechts
Sperrhebel

O 25
Schenkelfeder
Haube

Schraube 1S-P6x19

Deckel
USA, CDN

Part Name

Handle housing, right
o2-7

Oil pump 0.55

Oil hose

Pickup body

Valve

Collar screw

Collar screw

Filler cap

o9

O-ring 25x3.5
Trigger switch
Torsion spring
Compression spring
Safety switch

Bow

Handle housing, left
Instruction label USA
Instruction label CDN
Rating plate MSA 200 C
Europe

Rating plate MSA 200 C USA

Rating plate MSA 200 C CDN
Rating plate MSA 200 C J

Handle molding, left

Handle molding, right
Locking lever

025

Torsion spring

Shroud

Pan head self-tapping screw
1S-P6x19

Cover

USA, CDN

Désignation

Carter de poignée droite
o2-7

Pompe a huile 0,55
Piéces de tuyau d'huile
Crépine d'aspiration
Soupape

Vis a embase

Vis a embase

Bouchon de réservoir
o9

Joint torique 25x3,5
Levier de commande
Ressort coudé

Ressort de pression
Bouton d'arrét

Etrier

Carter de poignée gauche
Plaque indicatrice USA
Plaque indicatrice CDN
Plaque caractéristique
MSA 200 C Europe
Plaque caractéristique
MSA 200 C USA
Plaque caractéristique
MSA 200 C CDN
Plaque caractéristique
MSA200CJ

Monture de poignée gauche
Monture de poignée droite
Levier d'arrét

025

Ressort coudé

Capot

Vis cylindrique 1S-P6x19

Couvercle
USA, CDN

MSA 200 C



Moteur électrique, Module

électronique

Electric motor, Electronic

Elektromotor,
module

lllustration B

Elektronikmodul

AV 100135212

S
mV. ‘m,

AT LA
YOO Y

432N

| \i&»’.
/‘
i ‘
\
Eae N/
G =\ > V J
<l ; )
£ s
S
Uizrs ~/
/ >
) &

MSA 200 C



[llustration B

Elektromotor,
Elektronikmodul

Electric motor, Electronic

module

Moteur électrique, Module
électronique

Bild- Teile-Nr.
Nr.

—

1251 600
1250 400

N

1250 404
1250 791
1251 430
1250 430
1250 430
0000 951

O NO Ok~ W

0200
0600

8100
3100
1400
0500
0501
1100

Zahl

W = a2 A

Benennung

Elektromotor
Kontaktplatte
o3

Deckel

Feder
Elektronikmodul
Schalter
Schalter

Schraube IS-D5x20

Part Name

Electric motor
Contact plate

O3

Cover

Spring

Electronic module
Switch

Switch

Screw 1S-D5x20

Désignation

Moteur électrique
Plaque porte-contacts
O3

Couvercle

Ressort

Module électronique
Interrupteur

Interrupteur

Vis cylindrique 1S-D5x20

MSA 200 C



Protége-main, Frein de

chaine

Hand guard, Chain brake

Handschutz, Kettenbremse

lllustration C

WV 20013521L

MSA 200 C



[llustration C

Handschutz, Kettenbremse

Hand guard, Chain brake

Protége-main, Frein de
chaine

Bild-
Nr.

a b~ ON -

O O oo N

12

13
14
15
16

17
18
19

20
21

Teile-Nr.

1250
1251
1251
1250
9074

1128
1123
0000
1123
9460

1250
0000

1250
1250
1251
1251

1251
0000
9460

1251
9074

792
967
967
791
478

160
162
958
162
624

160
951

162
647
642
640

648
958
624

021
478

9100
3400
3401
1700
4435

5000
7800
0521
5800
0400

5400
1105

7900
2001
1200
2000

7700
0532
0801

1100
3005

St.-
Zahl
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Benennung

Handschutz
Hinweisschild USA
Hinweisschild CDN
Griffrohr

Schraube 1S-P6x19

Hebel

Blattfeder

Scheibe

Lasche
Sicherungsscheibe
DIN6799-4
Bremsband
Schraube 1S-P5x14

Zugfeder

Schnecke

Kettenrad 1/4" Picco 6Z
Kettenrad 3/8" Picco 5Z (B)
o117

Deckel 3/8" (B)
Scheibe
Sicherungsscheibe
DIN6799-8x1,3
Deckel

Schraube 1S-P4x14

Part Name

Hand guard
Instruction label USA
Instruction label CDN
Handlebar

Pan head self-tapping screw
1S-P6x19

Lever

Flat spring

Washer

Strap

E-clip 4

Brake band

Pan head self-tapping screw
1S-P5x14

Tension spring

Worm

Chain sprocket 1/4" Picco 6T
Chain sprocket 3/8" Picco 5T
(B)

o117

Cover 3/8" (B)

Washer

E-clip 8x1.3

Cover
Pan head self-tapping screw
1S-P4x14

Désignation

Protége-main

Plaque indicatrice USA
Plaque indicatrice CDN
Poignée tubulaire

Vis cylindrique 1S-P6x19

Levier

Ressort a lame
Rondelle

Bride de fixation
Anneau d'arrét 4

Collier de frein
Vis cylindrique 1S-P5x14

Ressort de tension

Vis sans fin

Pignon 1/4" Picco 6D
Pignon 3/8" Picco 5D (B)
o117

Couvercle 3/8" (B)
Rondelle
Anneau d'arrét 8x1,3

Couvercle
Vis cylindrique 1S-P4x14

MSA 200 C



lllustration D Kettenraddeckel Chain sprocket cover Couvercle de pignon

8 MSA 200 C



[llustration D Kettenraddeckel Chain sprocket cover Couvercle de pignon
Bild- Teile-Nr. . Benennung Part Name Désignation
Nr. Zahl
1 1251 648 0400 1 Kettenraddeckel Chain sprocket cover Couvercle de pignon
2 1123 648 2202 1 Spannrad Adjusting wheel Molette de tension
3 1251 648 7701 1 Deckel 1/4" Cover 1/4" Couvercle 1/4"
4 1251 648 7700 1 Deckel 3/8" (B) Cover 3/8" (B) Couvercle 3/8" (B)
5 9074 478 2970 2 Schraube 1S-P4x10 Pan head self-tapping screw  Vis cylindrique 1S-P4x10
1S-P4x10
6 1121 660 1000 1 Flugelmutter Wing nut Ecrou 2 ailettes
7 1123 660 3001 1 Spannscheibe Tensioning gear Rondelle de tension
o8 o8 o8
8 9041 319 0600 1 Zylinderschraube Pan head screw M4x5 Vis cylindrique M4x5
DIN84-M4x5-8.8
9 0000 792 9134 1 Kettenschutz Chain scabbard Protége chaine

MSA 200

C



lllustration E Maschinennummer Serial number Numéro de machine

7125ET004 AM
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[llustration E

Maschinennummer

Serial number

Numéro de machine

Bild- Teile-Nr.
Nr.

1

St.-
Zahl

Benennung

Maschinennummer

Part Name

Serial number

Désignation

Numéro de machine

MSA 200 C

11



Printed in Germany

Gedruckt auf chlorfrei gebleichtem Papier
Printed on chlorine-free paper
Imprimé sur papier blanchi sans chlore
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Zeichenerklarung

= darin enthalten Bild-Nr

= Maschine alterer Bauart

= nicht abgebildet

= nur Sonderzubehor

= ab Werk nicht mehr lieferbar
= einzeln kein Ersatzteil

= Ausflihrungsarten

Aclaracion de simbolos

= contiene num. de ilustracion

= maquinas de ejecucion anterior

= sin ilustracién

= so6lo accesorios especiales

= ya no se suministra de fabrica

= la pieza suelta no se suministra como
repuesto

= clases de ejecucion

Merkkien selitys

= johon sisaltyvat kuvan numerot
= vanhemmanmalliset koneet

= ei kuvassa

= ainoastaan lisavaruste

= ei toimiteta enaa tehtaalta

= ei toimiteta erikseen

= Mallit

Tegnforklaring

= medfalger fig. nr

= Maskiner av eldre modell

= ikke avbildet

= bare ekstrautstyr

= leveres ikke lenger fra fabrikk

= enkeltdeler leveres ikke som reservedel

= utfgrelser

Explicagéo dos simbolos

=Incl. a fig. No.

= Maquinas de construgao mais antiga
= n&o ilustrado

= unicamente acessorios especiais

= ja nao fornecivel ex-fabrica

= a pega individual ndo € nenhuma peca
de reposicao

= Configuragdes

isaret agiklamasi

= indeks numarada dahildir

= Eski model makinalar

= Semada yoktur

= Ekstradir

= Fabrikadan artik temin edilmez
= Ayri veriimez

= Mevcut modeller

Explicagéo dos simbolos

= inclusive fig. n.

= maquinas antigas

= ndo ilustrado

= somente acessorios especiais
= ndo mais fornecido pela fabrica
= néo fornecida separadamente

(1,2...) = diferentes versdes

(A)

(A)

Key to symbols

= including item No.

= previous Models

= not illustrated

= option

= no longer available from factory
= not available as separate item

,2...) = versions available

Tumad znakova

= u istom sadrzi dijelove, slike br.

= strojevi starije izvedbe

= nedostaje slika

= samo kao poseban pribor

= viSe se ne isporucuje fco tvornica
= ne isporucuje se pojedinacno kao
pri€uvni dio

) = vrste izvedbi

Leggenda

= comprendente fig. n.

= Macchine di costruzione anteriore

= non illustrato

= solo accessorio a richiesta

= non piu fornibile dallo stabilimento

= non disponibile come ricambio singolo

..) = versioni

Vysvétlivky

= obsahuje obr. €.

= stroje starSi konstrukce

= neni vyobrazeno

= jen zvlastni pfisluSenstvi

= ze zavodu se jiz nedodava
= jednotlivi Zzadny nahradni dil

(1,2...) = druhy provedeni

0>

—_~ e~~~

Toelichting symbolen

= daarin begrepen pos.nr.

= machines van een oudere uitvoering
= niet afgebeeld

= uitsluitend speciaal toebehoren

= af fabriek niet meer leverbaar

= niet los leverbaar

,2...) = uitvoeringen

Objasnienie znakéw

= zawiera rysunki nr.

= maszyny starszego typu budowy

= nie zilustrowano

= tylko jako wyposazenie specjalne

= nie dostarczane przez producenta

= nie wystepuje jako samodzielna czes¢
zamienna

(1.2...) = rodzaj wykonania

(A)
(B)
(©)
D)

(1,2...

Legenda

= inclusiv fig. nr.

= Utilaje de fabricatie mai veche
= neilustrat

= numai ca accesoriu special

= nu se mai livreaza din fabrica
= fara piesa de schimb separata

) = diferite modele

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 2012

(A)

(1,2.

N

N

N

N

N

Légende

=y compris Fig. No.

machines d'ancienne construction
non illustré

uniquement accessoire optionnel
n'est plus livrable départ usine

= n'est pas livrable séparément

= différentes exécutions

Teckenforklaring

= ingar bild-nr

= maskiner av tidigare utférande

= ej avbildat

= endast tillbehor

= levereras inte langre fran fabriken
= ingen separat reservdel

= varianter

Symbolforklaring

= inklusive fig. nr.

= maskiner af aldre konstruktion
= ikke afbilledet

= kun ekstratilbehar

= leveres ikke mere fra fabrik

= leveres ikke som lgs reservedel
= modelbetegnelser

Jelmagyarazat

= abban tartalmazott abra-szam
= Régebbi épitéssorozatu gépek
= Nincs abrazolva

= Csak kulon tartozék

= Gyar mar nem szallitja

= nem alkatrész, egyenként

= Kivitelezési mddok

Eme€riynon cuppoAwv

= mepIAapBavel Tov apiBuoé Tou gidoug

= MnyavnuaTta TaAQIoTEPWY POVTEAWV
= dev aTTeIkoviZeTal

= POVO TTPOAIPETIKA €i0Nn

= dev OIaTiBETaI ATTO TOV KATOOKEUQOTH
= dev TTapadideTal WG EEXWPITTO €id0G
= JIOQOPETIKOI TUTTOI TTOU dIaTiBevTaI

MosicHeHWs K YCrOBHbIM

o060o3HaueHusm

= cloga BXoasAT HoMepa no3unuuia

= MaluHbl 6onee ctaporo Tuna

KOHCTPYKLMK

= He U306paXxeHo Ha UnncTpauum

= TONbKO B BUAE crneumnanbHbIX
npuvHagnexHocTen

= 3aBofOM Gornblue He BbinyckaeTcs

= He MNocTaBnseTCcs OTAENbHO Kak

) 3anacHas gertanb

= Buapbl cnonHeHwui

ool i @
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a3k e ciliSle = *
o = (A)

L dald e e = (B)
oadll e 3l ALGE e = (©)
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